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RABGUZİ’NİN KISASÜ’L ENBİYASININ  
TAHRAN NÜSHASI 

 
Ali CİN* 

 
ÖZET 

Rabguzî’nin Kısasü’l Enbiya adlı eseri Harezm 
Türkçesinin önemli eserlerinden biridir. Türklük dünyası 
tarafından büyük bir ilgi görmüş olan eserin, günümüzde 
birçok nüshası mevcuttur. Rabguzî’nin Kısasü’l 
Enbiya’sının günümüze değin dokuz nüshası tespit 
edilmiştir. Bu nüshalara Tahran Üniversitesi 
Kütüphanesindeki yeni bir nüshayı da eklemek gerekir. 
Bu çalışmada, İran’ın Tahran Üniversitesi Merkez 
Kütüphanesi’nde bulunan nüsha, K. Grønbech’in 1948 
yılında tıpkıbasım olarak yayınladığı Londra nüshasının 
ilk varakları ile son varağı karşılaştırılarak sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, Kısasü’l 
Enbiya, Rabguzî, Türk Dili. 

 
THE TAHRAN COPY OF RABGUZİ’S 

 “TALES OF THE PROPHETS” 
 

ABSTRACT 

Rabguzi’s “Tales of the Prophets” is the one of the 
important work in Harezmian Turkish dialect. There 
plenty copies of this study to be of interest to Turkish 
world. There are nine copies of this work known to exist. 
The copy new founded in Tahran University Central 
Library (İran) ought to be added to these existed variants. 
In this article the copy from Tahran University Central 
Library and the fist three and the last pages of the 
London facsimile copy of Rabguzi’s “Tales of the 
Prophets” published by Grønbech in 1948 presented in 
comparative way. 

Key Words: Harezmian Turkish, Tales of the 

Prophets, Rabguzi, Turkish language. 

                                                 
*
Yrd. Doç. Dr., Akdeniz Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi, alicin@akdeniz.edu.tr  

mailto:alicin@akdeniz.edu.tr


 

 

 

 

 

 
 

 

 

238                                                                            Ali CİN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/1 Winter 2010 

 

 

Bilindiği üzere XIII. yüzyıldan itibaren Harezm ve Sirderya 

bölgesinde Oğuz ve Kıpçak yerli ağızlarının etkisi altında gelişen  

Türkçeye Harezm Türkçesi diyoruz. Harezm Türkçesinin önemli 

eserlerinden biri Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiya adlı eseridir. Türklük 

dünyası tarafından büyük bir ilgi görmüş olan eserin, günümüzde 

birçok nüshaları mevcuttur. Eser üzerinde yabancı ve yerli 

Türkologlar tarafından makale ve kitap boyutunda bazı çalışmalar 

yapılmıştır. Eser üzerindeki ilk çalışmayı 1859 yılında İlminskiy 

yapmıştır. İlminskiy, Kısasü’l Enbiya‟nın Petersburg ve Kazan‟daki 

nüshalarını karşılaştırarak Kısas-ı Rabguzî adıyla  Kazan‟da 

yayımlamıştır. Bu çalışmadan sonra, Şemsüddin Hüseyn, Katanov, 

Melioranskiy, Gulam Hasan Arifgan, Abdurrahim Fitret, Malov gibi 

bazı bilim adamları eser üzerinde çalışmalar yapmıştır. Türkiye‟de 

eser üzerine kapsamlı çalışmayı iki cilt olarak Aysu Ata yapmıştır
1
.  

Ata‟nın çalışması, K. Grønbech‟in 1948 yılında tıpkıbasım olarak 

yayınladığı Londra nüshasına dayanmaktadır. Ata yapmış olduğu 

hacimli çalışmasında, beş başlık altında dokuz nüsha tespit etmiştir
2
. 

Bu nüshaların dışında bugün elimizde yeni bir nüsha daha 

bulunmaktadır. Bu nüsha, İran‟nın Tahran Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi’nde 2132 numarada kayıtlıdır. Eserin yazarı, 2v5- 2v7‟de 

geçtiği üzere “bu kitābnı tüzgen ta‟āt (2v6) yolında maǾsiyet yabanın 

kezgen az azuķluġ üküş 3
 yazuķluġ Ribat Garbük (2v7) Ķażısı Burhan 

Oġlu Nāsır uruġı settera’l-lāhu Ǿaybehu” Rabguzî‟dir. Eserin ilk 

birkaç varağı ile son varağı 15,16 satır, diğer varakları ise 19 satırdan 

oluşmaktadır. Eserin cildi bozuk, şirazesi dağılmış, varak kenarları 

yıpranmış ve yer yer tamir görmüştür. Eserin başlıklarında kırmızı, 

genelinde ise siyah mürekkep kullanılmıştır. Eserin bir kısmı şikeste 

(bozuk) ta‟lik, bir kısmı ise nesih hat ile istinsah edilmiştir.  

Eser 1v‟den besmele ile başlar. (1v1) bi'smi'llāĥi'r-raĥmāni'r-

raĥįm (1v2) sansız ĥamd u ŝenalar ve saķışsız telim ögdiler 
4
 ol 

izimüz
5
 azze ve celle ķudreti birle (1v3) bizlerni

6
 ādemi yarattı

7
 yılķı 

ķara yaratmadı “ķavluhū taǾālā: veleķad kerremnā benį ādeme ve 

ĥamelnāhüm (1v4) fi’lberri ve’lbaĥri”
8
 yana ādemi yaratmışda keđin 

                                                 
1 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiya I (Giriş-Metin-Tıpkıbasım); Kısasü’l-Enbiya 

II Dizin,  TDK Yayınları, Ankara 1997. 
2 age. s.  XIX-XX 
3 köp… 
4 köp şükrler 
5 teŋriġa 
6 bizni  
7 yaratdı 
8 İsra/70 
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fażlı keremi birle bizni 
9
 er yarattı

10
 (1v5) tişi yaratmadı “ķavluhū 

taǾālā: li’r-ricāli Ǿaleyhinne dereceten”
11

 ve taķı  bizni
12

 arıġ yolġa 

köndürüp (1v6) hidāyet birle aġırlap yawuz yoldın küdezdi
13

 “ķavluhū 

taǾālā: ve inne hāźā śıratan müstaķįmen (1v7) fettebiǾūhu velā 

tetǾbiu’s-sebįl”
14

 anda keđin15
 ķadįm iĥsanı birle

16
 biz żaǾįflarġa 

Muĥammed Muśŧafānı sallallahü aleyh ve  alā (1v8) elihį ve sellim 
yalafaç ıđdı17

 “ķavluhū taǾālā: leķad cāeküm rasūlün min 

enfüsiküm”
18

 ve taķı biz muŋluġlarnı (1v9) Muĥammed Mustafāķa 
ümmet ķılıp ėđin ümmetlerdin yėgrek tėdi 19

  “ķavluhū taǾālā: küntüm 

ĥayra (1v10) ümmet uħricet linnāsi”
20

 bu munca kerametlerde keđin 

ķamuġ tınlıġlarda bizni körklükrek (1v11) yarattı21
 “ķavluhū taǾālā: ve 

şavvereküm fe aĥsene śuvereküm ve’l-ĥamdüli’l-lāhį Ǿālā mā 
uĥfeniküm (1v12) ferabbi feniǾm eǾl-mevlā”

22
 durūd ve taĥıyyāt salat 

u salevat ol kün sözlük ķutluġ yüzlük “le Ǿamrük”
23

 (1v13) tatlıġ 

(levlāke lemā ħaleķtü’l-eflāk)
24

cevācılıġ “sübĥane’l-lezį esrā”
25

 

(1v14) mutį’ zikri refi’ ümmetġa şefi’ “va’l-lahu yaǾsimüke mine’n-

nāsi”
26

 yarıķılıġ “ve inneke leǾalā ħuluķın Ǿažįm”
27

 (1r1) ķılıķlıġ “velā 

temşi fi’l-Ǿarzı mereĥan”
28

 uluķlıġ “ve iźā seǿeleke Ǿibād į Ǿannį fe 

feinnį (1r2) ķarįb”
29

 ĥıtābiliġ  “ve emme’s-sā’ile felā tenhar) 
30

 

Ǿıtabiliġ “mā zāġa’l-baśra ve mā taġa”
31

 himmetliġ (1r3) “fekāne ķābe 

ķavseyni fe ednā”
32

 rifǾatlıġ  “velesevfe yuǾtike rabbüke 

feterżā”
33

(1r4) şefaǾatlıġ “et-tāǿibūne’l-Ǿābidūne’l-ĥamįdūne”
34

 

                                                 
9 bizlerni  
10 yaratdı 
11 Bakara/228 
12 bizlerni  
13 yaman yoldın ķutķardı 
14 Enam/153 
15 andın soŋ 
16 birlen 
17 Muĥammed Muśŧafānı peyġamber yiberdi 
18 Tev/128 
19 ķılıp …dın artuk ķıldı. 
20 Ali İmran/110 
21 …lardın soŋ barça cānlıġlardın bizni (12) …ķavluhū… 
22 Muhammed/ 64 
23 Hicr 15/22 
24 Hadis, Acluni, Keşfü‟l-Hafa 2/164 
25 İsra/17/1 
26 Maide/64 
27 Kalem/4 
28 İsra/37 
29 Bakara/186 
30 Duha/1 
31 Necm/17 
32 Necm/10 
33 Duha/5 
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ümmetlıġ “ve min e’l-leyli feteĥeccedü (1r5) ve bihį nāfileten”
35

 

namazlıġ “feevĥā ilā  Ǿabdihį mā evĥā”
36

 rifǾatlıġ “lā aĥasā ŝenāǿen 

Ǿaleyk”
37

 (1r6) niyāzlıġ “ķamü’l-leyli illā ķalįlen”
38

 ķabuşluġ 

“uķtulu’l-müşriķįne min-ĥayŝü veced tümūhüm”
39

 (1r7) toķuşluġ “li 

įlāfį ķureyşin”
40

 ķadaşşlıġ “eśśābirįne ve’ś-śādiķįne”
41

 ķuldaşlıġ 

“veciǾnā bike (1r8)Ǿalā hāǿülāǿi şehįden”
42

 şehādatlıġ “Ǿasā en 

yettebiǾke rabbüke”
43

 saǾādetlıġ “ve aǾbüd rabbüke”
44

 (1r9) Ǿibādetlıġ 

“şehrü ramażāne’l-lezį ünzile fįhi’l-ķurǿān”
45

 āyetlıġ “iķterebeti’s-
sāǾati (1r10) ve’nşaķķa’l-ķamer”

46
 şaādetlıġ “innā erselnāke şāhiden 

ve mübeşşiran”
47

 beşaretlıġ enbiyalar (1r11) ķadaşı aśfiyalar ķıdvesi 

Muĥammed Muśŧafā śallallahü Ǿaleyh ve Ǿalā elihį vesellem Muśtafā  

Ǿaleyhi’s-selām 

(1r12) Dįn şeriǾat rāyetini Ǿāli ķulġan
48

 Muśŧafā 

Küfr ü zulmet tuġlarını yerge çalġan Muśŧafā 

(1r13) Ol ata birle atasını arķutup ümmet üçün 

Yalfarıp 49
 ĥaķdın şefaǾat satıġnı alġan Muśŧafā 

(1r14) Ķavmį Ǿįdet kötrümedin kökke aġġan
50

 ol ǾĮsā  

Ümmetniŋ ķađġusındın51
 yerde ķalġan Muśŧafā 

(1r15) Ol ķıyāmet kün şefāǾatnıŋ ķurını ķuşanıp 
52

 

Yalnayu turġan yėlindin Ǿāśį ķulġan53
 Muśŧafā 

(2v1)Ol yigirmi üç yıl emgep körmedin tün uķusın
54

 

                                                                                                         
34 Tevbe/5 
35 İsra/79 
36 Necm/10 
37 Tevbe/5 
38 Müzzemmil/2 
39 Hicr/99 
40 Kureyş/1 
41 Ali İmran/17 
42 Nahl/89 
43 İsra/79 
44 Hicr/99 
45 Bakara 185 
46 Kamer/1 
47 Feth/8 
48 ķılġan 
49 yalbarıp 
50 aġķan 
51 ünnetiġa buluşuban yerde… 
52 ķurşaban 
53 yulġan 
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ǾĀśi ümmet yazuķın ĥaķda ķolġan Muśŧafā 

(2v2)safçılar miǾrāc tüninde beytü‟l-maķdisġa yetişip
55

 

bir cemāǾat öteryürde başçı bolġan Muśŧafā 

(2v3) iner erken Muśŧafānı ündep
56

 iletken
57

 CebraǿĮl 

yoķlayurda CebraǿĮlni yolda salġan Muśŧafā 

(2v4) üküş anıġ selām tört işge toķuz ĥatunıġa ikki „ammıke 

seyyidü‟l-eşbāb ehl-i (2v5) cennet teşr bölük oġlanlarınġa ve sellim 

teslimā kesirā  Amma ba‟d bu kitābnı tüzgen ta‟āt (2v6) yolında 

maǾsiyet yabanın kezgen az azuķluġ üküş 58
 yazuķluġ Ribat Garbük 

(2v7) Ķażısı Burhan Oġlu Nāsır uruġı settera’l-lāhu Ǿaybehu ve raĥm- 
şibih 59

 andaġ aytur peykimüz (2v8) emįr-i ecel tācüǿl-emr o 

muĥibbü’l Ǿulemā peykler uruġı yigit uluġ 60
 atlıġ (2v9) ķutluġ arıġ 

źātlıġ eđgü 61
 ķılıķlıġ İslām yarıķlıġ mevǾūl sınlıġ müselmān dįnlıġ 

ādemįler inancı müǿminler (2v10) küvenci himmeti  odız ‘aķlı teŋiz 

begimüz Nāsıre’d-dįn Toķ Buġadın sāniha’l-lāhu Ǿalā dįni’l-İslām 

(2v11) Aślı moġol erken körün  

İslām üçün tutdı beķa 

boldı resūlnüŋ ümmeti 

(2v13) ŧāǾat  ķılur tün kündüzün  

eltür sabaķ Muśĥaf baķa 

ķur'ān oķımaķ Ǿādeti   

(2v14) tesbiĥ ayurda ħoşlanıp 

ınçıķlanur yaşı aķa 

işitilse ķur'ān āyeti 

(2v15) erdemleri yawlaķ telim 

öz sözleyür
62

 sözni uķa 

artuķ yaraķlıġ
63

 sįreti 

                                                                                                         
54 uyķu 
55 kelip  
56 indep  
57 ėltken… 
58 köp… 
59 ve nevvere ķalbehu… 
60 uluġı  
61 yaħşı 
62 sözlenür 
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(3r1) rabdın Ǿaŧā bolup aŋa 

ĥaķ bermişi ķutluķlıġa 

körklüg śıfatlıġ śūreti 

(3r2) eźgü ķılıġlıķ birle yörüyip  

dost ķazġanur düşmān yıķa 

arslan meŋizlik śūleti 

(3r3) kündüz oķır tünle ķopar 

ŧāǾat  ķılur kirip 

artar ķamuġdın ĥürmeti 

(3r4) yaşı kiçig boyı uluġ 

źātı arıġ Beg Toķ Buġa 

(3r5) iŋlemesün yüz yaşasun  

bolup muŧįǾ mevlāsınġa  

tariħ yeti yüz toķuz yılda 64
 (3r6) it yılınıŋ evvelinde bu ķıśśa 

bitildi
65

 peġamber ve  ķıśśalarınġa beġāyet raġbetim bar tegme (3r7) 

yerde ol kitāb bitilür tegme kim erse dabulur 66
 ammā baǾžısı saķįm 

67
 

ve baǾžısı nā-müstaķįm (3r8) bir ançası mükerrer bir ançası  muǾteber 

birazınıŋ
68

 sözleri kesük birazınıŋ 
69

 maķśūdları (3r9) eksük ėmdi 

seniŋ dehüŋdin çıķġan ķavlüŋdin 
70

 aķġan kitāb ma seniŋ Ǿibāret ma 

(3r10) seniŋ bolup bizge 
71

 ķıśāsü'l-enbiyā bolsa oķımaķġa
72

 kereklik 

bitimekge 
73

 yaraġlıķ bolġay (3r11) erdi tėp iltimās yā yaŋlıġ işāret 

boldı neçe
74

 ma özimizni ol işke lāyıķ ol Ǿamelge (3r12) muvāfıķ 

ermedin
75

 bilmiş erken özini ağırlap nefsin saķlamış bolup uġur 
bolsun (3r13) tėp bu aġır işke uġradımız iđi 76

 Ǿazze ve celledin tamām 

                                                                                                         
63 çıraķlıġ 
64 …yėti yüz toķuzda…  
65 …evvelinde ķāśıd yetildi kim… 
66 …ol kitābet taplur ammā… 
67 müstaķįm 
68 birevleriniŋ  
69 birevleriniŋ 
70 ķalemüŋdin 
71 birge  
72 oķuġluķa 
73 oķumaķķa  
74 egerçi 
75 ermesin 
76 bu aġır işke yüz evürdük Teŋri… 
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bolġuķa
77

 tevfįk tilep kitāb (3r14) başladımız
78

 munda maķśūd 

yalawıçlar
79

 ķıśśası erdi velįkin ādemdin burunraķ yaratıl (3r15) 

ġanlardın başladımız
80

 fāyidesi artuķraķ bolġay ol fāyidedin tegen 

artuķraķ
81

 bolġay (3v1) tėp tertįb üze yaratılġanlardın āġāz ķıldımız 

ėrteklige oŋgay bolsun isteklige (3v2) batraķ bolsun tėp
82

 ķıśāsü'l-

enbiyā at berdimiz
83

 va'llāhu'l-muvaffaķ li’l-etmāmı ve hüve li’l- 

inǾāmı ve’l-ikrām (3v3) ķāle'n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selām: “ħayran 

Ǿindallahu” “künt kenzen maħfiyen” “ħalaķtü’l-ħalķu li-yerbahu Ǿalel-

erbaĥu Ǿaleyhim”
84

 (3v4) Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām andaġ 

aytur iđi Ǿazze ve celle yarlıķadı (3v5) men bir kizlenç
85

 genc erdim 

meniŋ teŋriliķım bilküçi kim ėrse yoķ86
 ėrdi ħalāyıķ yarattım mendin 

(3v6) asıġ alsunlar anıŋ üçün men anlardın 
87

asıġ alayın tėyü 

yaratmadım tėdi 

Eserin sonunda bir varak eksiktir. 394v1‟de takip kelimesi 

“żaǾįf” biçiminde geçmektedir. Eserin son varağının eksik olması 

dolayısıyla eserin istinsahıyla ilgili bilgilere ulaşılamamıştır.  

Eserin sonu şu şekildedir: 

(394v1) maǾnįsi ol bolur kim boynaġular raĥmetdin 
88

 

nevmįd boldı köŋliŋe (394v2) yaķmadı öfkelendi 
89

 örü ķoptı muśĥafnı 

yerge çaldı ađaķı astın bastı varaķlarnı (394v3) kes kes ķıldı
90

 

cabbārın Ǿanįd ķorķutursın  uşal cabbār men-men tėp aydı ķaçan 

(394v4) ķıyāmet küni teŋrini körseŋ yezįd meni yüzdi yırttı pāre pāre 

ķıldı tėp (394v5) ayġıl tėdi ey müselmānlar resūl Ǿaleyhi’s-selām 

uruġları üzre bu žulm cefālar (394v6) keçti soruġusuz ķalġay tėmegil 

teǿhir bolġay taķśįr bolmaġay ihmāl bolġay (394v7) iǾmāl keçmegey 

“velā taĥsebenna’l-lāhe yuĥıbbü’l-lāhu ġāfilen Ǿammā yaǾmelü’ž-

žālimūn allahu taǾāl”
91

 (394v8) yarlıķar bizni žālimler žulmindin ġafil 

tėyübilmegil köz tutġıl efǾālġa sezā aǾmālġa (394v9) cezā bolġusı vaķt 

                                                 
77 bolġunca  
78 başladuķ 
79 peyġamberler ķıśśaları 
80 yaratġanlar bar üçün andın başlasaķ fāyidesi 
81 körseler yaħşıraķ bolġay 
82 āġāz ķılduķ izlegen bat tapķay işitken bat bilgey tėp 
83 at bėrdik 
84 Hadis, Acluni, C.II, s.132 
85 yaşurun 
86 ĥįç kim kim bilmez erdi 
87 alsunlar tėp men alardın  
88 …bolur tegme küç ķılġan boynaġı raĥmetdin…  
89…yaķmadı yana açtı ol āyet oķ çıķtı üçünçide açtı erse öwkelelep…  
90 evraķlarnı pāre pāre ķıldı yėlge bıraķtı bu şiǾri aytu başladı. ŞiǾr (…)  

MaǾnįsi ol bolur: sen meni cabbārin… 
91 İbrahim/42 
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kelsün heybet bisātı yazılsun evvelin āħırįn ħalķı yıġılsun (394v10) 

“maĥşere’z-žālimūne yevme’l-ķıyāmeti kemeŝeli’l-lezi” yarın uluġ 
künde küç tegürgen māl alġan (394v11) dād bermegen žālimler 

ķarınçķa meŋizlik ađaķ astında inçükleri raĥm süŋüklerge (394v13) 

zaħmlar teggüsi “küllü laĥmin” tėyip “bi‟l-ĥarāmi fe’nnārü ūlā bihį 

ĥarām”
92

 birle semürgen etler süŋükleri (394v4) yaķılġusı “ev 

yeǿkülūne fį-buŧūnihim illā nār”
93

 öksüzler mālın yegenlerin köz 
(394v15) ķulaķlarındın aġız burunlarındın ot yalınlar çıķġusı 

müǿminler ĥaremiŋe ħıyānet (394v16) közin baķġanlar zinā ve livāŧat 

ķılġanlar Ǿaźāb ve Ǿuķūbet fażįĥat bolġuları… 

Eser bu kısımla birlikte sona erer. Londra nüshasında eser  

bir varak daha devam eder. Muhtemelen,  eser tamir görürken ya da 

buna benzer bir sebeple son varağı kaybolmuştur. 

SONUÇ 

Türkçenin tarihî lehçelerine ait bu tür nüshalara her geçen 

gün yenileri eklenmektedir. Tahran nüshası, sondan bir varak  eksiktir. 
Nüsha okunaklı olup  imla, ses ve şekil özellikleri bakımından Londra 

nüshasından bazı farklılıklar göstermektedir. Ancak bu farklılıklara, 

karşılaştırması yapılan birkaç varak üzerinden ulaşılmıştır. Eserin 

tamamı üzerinden bir karşılaştırma yapılmamıştır. Tahran nüshasıyla 

mukayese ettiğimiz Londra nüshasının farklılıkları, dipnotlarda 

gösterilmiştir. Dikkat çekici bazı nüsha farklılıkları şunlardır: Londra 

nüshasında birinci çokluk şahısta 3r4’te at berdük ve 3r3’te āġāz 
ķılduķ şeklinde geçen yapılar, Tahran nüshasında  birinci çokluk 

şahısta 3v2’de at berdimiz ve 3v1’de āġāz ķıldımız biçiminde 

geçmektedir. Yine 394v3’te pāre pāre ķıldı  yerine kes kes ķıldı 
biçiminde bir kullanım oldukça dikkat çekicidir. Türkiye Türkçesinde 

bugün yalvar- biçiminde kullandığımız kelime, Londra nüshasında 

yalwar- ve yalbar- biçimlerinde geçerken Tahran nüshasında bizim 

karşılaştırdığımız varaklarda yalfar- biçiminde geçmektedir. Londra 

nüshasında çok anlamındaki üküş yerine köp kullanılmıştır. Ancak 

Londra nüshasının  diğer varaklarında üküş kelimesi de kullanılmıştır. 

Tahran nüshasında 1v6 da kurtarmak anlamında küdez- fiilini 

kullanırken, Londra nüshasında ķutķar- fiili kullanılmıştır. Ancak 

küdez- fiili, Londra nüshasının diğer varaklarında iki kez geçmektedir. 

Bazı farklılıklarını ortaya koymaya çalıştığımız Tahran nüshasında 

bulunan özellikler, bize Tahran nüshasının en az Londra nüshası kadar 

eski olduğunu göstermektedir. Kısasü’l-Enbiya’nın Tahran nüshası, 

eser üzerinde bundan sonra yapılacak çalışmalarda, özellikle tenkitli 

                                                 
92 Hadis, Ali el-Muttaki, Kenzü’l-Umma, Cilt 6., s.189. 
93 Bakara/174 
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bir metin çalışmasında dikkate alınabilecek bir nüsha olarak 

görülmektedir. 
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